
OREMUS DEUS QUI PER BEATUM NORBERTUM 
 


Orémus. De-us, qui per be- á-tum Norbértum Confessó-rem tu- um  atque  

Laat ons bidden. God, die door de verdediger van het rechtzinnige geloof,
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   Pontí-fi-cem,  ortho-dó-xae  fí-de- i  víndi-cem, sanctíssi-me Eucha-ristí- ae  

   uw heilige belijder en bisschop Norbertus, de eredienst van de allerheiligste  
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   cultum má-xi-me  re-pa-rásti:   e-ius mé-ri-tis  et  intercéssi-o-ne concé-de;  ut,  

   Eucharistie geheel hebt hersteld; verleen omwille van zijn verdiensten en   
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   hoc cae-lésti  conví-vi- o  sa-lúbri-ter  e-nutrí-ti,   i-ni-mi-có-rum  insí-di- as 

   voorspraak, dat wij door dit hemelse offermaal tot onze zaligheid worden  
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    effú-ge-re  va-le- á-mus. Per Dó-mi-num nostrum Je-sum Christum Fí-li- um 

gevoed, de valstrikken der vijanden mogen ontvluchten. Door onze Heer Jezus 
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   tu- um, qui  te-cum vi-vit  et regnat in  u-ni-táte  Spí-ri-tus Sancti De  us, 

   Christus, uw Zoon, die met U leeft en heerst in de eenheid van de H. Geest, 
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    per  ómni- a  sáe-cu-la  sáe-cu-lo-rum.   A-men.  

    God, door alle eeuwen der eeuwen. Amen. 
 

 


